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Some Famous Quotes -

v “Translation is not a matter of words only: it is a matter of
making intelligible a whole culture.” Anthony Bugess Anthony

v "Translation is like a woman. If it is beautiful, it is not faithful. If
it is faithful, it is most certainly not beautiful." Yevgeny
Yevtushenko

v "Poetry is what gets lost in translation.” Robert Frost

v "A translation is no translation, he said, unless it will give you the
music of a poem along with the words of it." Millington Synge

v "Translation cannot be dissociated from the notion of progress,
some even maintain that a society can be measured by the
translation it accepts -" Jean-Francois Joly




Some Famous Quotes - @

v "What is lost in the good or excellent translation is precisely the
best." Karl Wilhelm Friedrich Schlegel

v "God employs several translators; some pieces are translated by

age, some by sickness, some by war, some by justice.” John
Donne

v "A great age of literature is perhaps always a great age of
translations.” Ezra Pound

v "Translating should be an enriching intellectual experience and
you should end a job as a different person." Danilo Nogueira

v "Translating is writing.” Marguerite Yourcenar




Translation — Art or Technique

[0 General Perception
B Translation is a boring and monotonous job

® Highly paying profession ??
B Not so well respected

[0 My Perception

B Translation is a highly creative trans-culture communication

activity
Payment is of no-consequence in translation

Respect has to be commanded and translation provides a huge
battle field

It is a combination of basic learning, techniques and art
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Techniques - O

[0 Mechanical Translation

m Obviously boring. Maybe a spinner for livelihood
B Machine Translation is the new concept

0 Word to Word Translation

B Achievable through
O Basic knowledge of Syntax and Semantics
[0 Dictionaries
O Machine tools, including MT applications

[0 Quality Translation

m Intelligible, faithful, beautiful, complete, rhythmic, progress-oriented

[0 Free Translation

B Q-Translation + intellectual re-creative writing




Techniques - @

Quality Translation - Particle Based Approach

O EROFFEXRTIE. EEXDEFTEL—RTEN HAEDHEDLIN. D RFZEM
ABDEEDEN B BERICEDIHELD TSIV REHETH D,

ERRDFREHEETIEL. in the actual design work
HERDFZETEIL—RT BH ., whether trace the existing design
tHAEHHESH. or use combination

WRFEMADGEEDZENZLY, it requires some efforts most of the
times

BRERICEDCHELEDT since method is based on experience
ST LA 7K troubles are less

ZEHETHD, Safe and certain
In the actual design work, whether existing design is traced or a
combination is used, in most cases it requires some efforts. Since

this is an experience-based method, it involves less troubles and it
is safe and certain.




Techniques - @
Quality Translation - Particle Based Approach

O COHEIFRIETL—FTOARERIETEE=HIZIE. DA

NEYELWGIETYT

B CAEOREBIETAEDICE, COBEREYENSETT

B AFARZBLEINE=HICIE BEYEWAETT,

0 Borg warnerCEIN-1DIEO—42)L7a 24T T

ETCE

ERiAEEEE.

=

B Borg warnerCREIn-tdDIE_One that is developed at Borg
Warner

B O—4)o7a R34, TT
B NETChEFRZERE. BlEsT 55D TH5H, It rotates the
4 bod hial | | ied.

is a rotary shear cone
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Techniques - @
Quality Translation - Particle Based Approach

[0 Borg warnerChlFEINn-+tD(XO0—42)L7a 24T TH
ETChREARZEEE. BlET 5EDTHD,
B AlX BTCCFTDZ~941DTHS,
m A performs D under C by B.

B One that is developed at Borg Warner rotates the rotating
body at high speed under pressure by rotary shear cone




Techniques - ®
Quality Translation - Particle Based Approach

O Do b RIE, 19124 (BHB454F) [CUHOERE
mK. EBTHEABEARZE I-OHER, FEELA T
LEFDATERFERALN, BOV=-EBRZEHLI=DH100

FRIODI3IA278BE=>1=,

B Al 191 2F(CBACEE-T-DHEIR,

B DZZATWEED, FEERBLI=-OMN100FE/mD3/ 278 =>1=,




Inference

B Basic learning must
0 grammar/kanji/vocabulary/comprehension/
target language
B Application
[0 Essence of basic aspects (practical application)

[0 Semantics makes the job easier and interesting
but is un-ending exercise

[0 Thus the syntax must take priority
B Particle plays the most important role
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Thanks for your patience
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Chief Scientist, CSIR-NISCAIR, New Delhi
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